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Si algú pregunta qu¿ cal per a confeccionar
un bon repertori d'onom¿stica d'un sector de

territori, la resposta a donar-li és senzilla.
Tfes coses basten: sentir afecte o atracció per

la zona que es vol in|estigar, tenir un cert
conei¡ement de la llengua i una mica de

paciéncia combinada amb una certa dosi de

tenacitat. Serd bo afegir que, ja abans de po-

sar se a la feina. el recol.lectol ha de renun
ciar a fer de fildleg, o d'eümóleg, per etitar
de caure en una carrera de possibles despro-
pdsits. Aquesta mena d'exercicis corresponen
a un altre nivell de coneixements i lins i tot
en aquest altre nivell no sempre els savis
corresponen[s poden estar segurs d'haver dit
l'última paraula.

S'ha de comelqar per establir els límits
del territori a expkrrar La maioria de vega-

des s'opta per un terme municipal, perd tam-
bé hi ha exemples d'activitat recol.lectora
d'onomástic¿r circumscrita a un telme parro-
qu¡ali el telrill,ri del municipi pol llo coinci-
dir amb el de Ia parróquia; com passa a

Vilallonga de Ter, amb dues pa óquies din-
tre el mateix municipi, la de vilallonga i la de

Tiegurá. I també hi ha eremples d'aquesta

activitat encaminada a un antic terme que,

modernament, ha estat agregat a nn de vei;
és el cas de Cornudella de Montsan! que ha

donat per a tres reculls: el terme antic de

Cornudella, el d'Albarca i el de Siurana.
Als efectes d'una facilitat d'accés a les

persone§ que podran informar, seria ideal
que el treball l'emprengués un fill del mateix
terme, o algú que en descendis i hi tingués
parents. Perqué la gent explica més coses

amb naturalitat si té plena confianqa en qui li
planteja les preguntes. La primera cosa a fer
és sortir a passejar pel terme amb un pagés

d'una mica d'edat, que no s'hagi mogut gaire
d'aquell indret, que no hagi estat donat a lec
tures que l'haurien pogut influir, que tingui
bona memória, i anar li preguntant el nom

de totes les coses que es vegin, un mas, un
camf, una barraca, un barranc, (que, dit sigui
de passada, va canviant de nom al llarg del
seu recorregut), un bosc, una font; peró tam-
bé, i sobretot, d'unes coses que no es Yeuen,

com les partides de terra. Qualsevol territorj
és ple de noms de partides de terra, general-

ment petits fragments amb uns limits impre-
cisos, que no cal esforqar se a concretar, per
qué allü que interessa és el nom -i no l'ex
tensió- de cada fragment, S'han d'anotar tots

els noms que surlin al llarg de la conversa. i

se'ls ha d'anotar tal com els digui aquella
persona del país, meniant se lletres si se'n

menja (munsán, per Montsant; la fíta la créu,
per la fita de la Creu), alegint n'hi si n'hi afe
geix (freigináI, per freginal; parats, per
prats), canviant-ne si en canvia (Margalet,
per Margalef; abaltré, per esbarzer). Obser-

vant si les vocals tdniques sonen obertes o
tancades (séc o séc, primavéra o primav¿ra,
córb o córb, móra o mdra); i si Ies esses són

sordes o sonores: plássito, bazíli. Posant hi
article, si n'hi posa, o eyitant-lo, si no el diu.
La gent del pais no titubeja mai; si es tracta
de Comatlonga, per exemple, mai no dirá
\aig a la coma Llonga, sinó vaig a
Comallonga. El nom de les partides és im
portant perqué alguna vegada en aquests

noms es corserven paraules arcaiques, altra
ment desconegudes; perd també perqu¿

aquests noms de partides rcpercuteixen en

els d'una colla d'altres elements del paisatge.

Com que una sola persona no coneix bé

tot un terme, sinó que cadascú coneix el sec-

tor en el qual ha treballat la terra durant
anys, caldrá tirar má de tantes com en cal
guin fins que sembli que s'ha ben repassat
tot el territori.

A la vila, s'ha d'anotar tot el que tingui
nom: carrers, places (firts i tot els noms que

s'han posat perqué servissin de publicitat po-

lítica, tant si es mantenen com si han desa-
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paregut), i el nom de les cases. Als pobles, la
majoria de cases tenen un nom, que sovint
és un renom, anüc o modern. Hi ha renoms
que la gent está contenta de dur: el Xiquet, el
Pocall, el Tomaqueres, i tants altres; pera)

també es troba gent que s'of¿n si sent el seu
renom. Ser¿ una mesrrra de prudéncia no ec-
( riure el coqn m de la persona a qui |orres-
pon un rcnom. lrel del ( as que renom i cog
norn hgudn en un document.

Els interrogatoris són urgents, perqu¿
quan es moren -i aixa) pot passar en qualse-
vol mornent- vellets que saben noms que no-
més req)rden ells, ja no hi ha manera d'eri-
tar que s'hagin de donar per perduts. La ins-
pecció de d,x umenl5 no lé lanta rtrgéncia.
perd també s'ha d'anar fent, i a regades és

més productiva que no pas la consulta oral.
Cal saber on es hoben els documents. \'hi
pul ha\er a la casa de la rila, als ar\¡us co-
marcals. a lArriu Historic (abans pro\inci-
al), o a la rectoria, o a l'arxiu del bisba! o -
més rarament, perd sense que se n'hagi d'ex-
cloure la possibilitat a la calaixera d'una
casa particular. La major riquesa en noms de
lloc la contenen els manuals notarials i els
documents fiscals, com són capbreus i llibres
que es poden presentar sota diverses deno-
minacions, com dels béns, de les válues, lle-
vadors de ccnsos i, més modemament, del
cadastre, «apeos», «amillaramientos». Tots
aquests papers també donen noms de perso-
na, algunes vegades amb renoms, i es troben
més antropónims en els fogatges i els pa
drons, i les llibretes del cornpliment pasqual,
si es té la sort de Iocalitzar ne. AInb els tcsta
mcnts no cal enLrelenir shi gaire perqr¡é.
com que no s'hi descriuen hisendes, no apor'
ten gaire cosa.

Es pot presentar una celta dihcultat a
l'l1ora de llegir alguns d'aquests papers vells
a causa de la cal.ligrafia de cada ¿poca. Peró
no és un obstacle insuperable. Un xicot amb
el qual vam fer un treball en col.laboració,
pag¿s, que va tornar al seu tros quan va ha-
ver acabat el batxillerat, al cap de molts anys
es va enfrontal amb una colla de manuals
del segle X\ cap ací, i se'n ya sortir saüsfac
tdriament. És, doncs, una qüestió d'entusias-
me i de bona voluntat.

Convé orgarlitzar el material que es va re
collint com si fos un diccionari, per ordre al-
fab¿tic, posant al danere l'article, si n'hi ha.
Aquesta orÉlanització pot plantejar algun
dubte qu¿ n el nom és [orn]at per di\erses pa

raules. Perd la solució és senzilla. Uentrada
principal es fa per la primera paraula de la
part especifica del sintagma, es dóna entrada
a les alh'es paraules i se les reporta a l'entra-
da principal. \'et aquí un exemple: la cova del
Gall Carboner s'entrará per "Call Carboner,
la cova del", com entrada principal, i ací s'ex-
plicará tot el que s'hag¡i d'explicar, i s'hi apor-
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tará Ia documentació que hi correspongui, si
n'hi hal i s'entrará "Carboner V. Gall Carbo
ner" i "Cova. V Gall Carboner". D'aquesta ma
nera es reunirá en una enEada cadascuna de
les paraules genériques ("cova", en aquest
cas) i les complementá es de la part especih-
ca ("carboner", en aquesta ocasió), i es tindrá
a l'abast rápidament una informació de tots
els topónims comensats per aquell genéric:
barranc, cami, mas, riera, etc., i de totes les
paraules complementáries dels especiflcs. No
hi hau-rá, perd, els noms que no s'iniciin amb
un gen¿ric, com són generalment els de les
partides de terra, els de les cases, i potser al-
gun altre; la solució és donar-ne una llista, en
ap¿ndix. Aquest sistema és el millor per a fa
cilitar la consulta del treball.

Si alguna vegada, seguint aquest procedi
ment, sembla que es poden disseminar d'una
manera inconvenient diversos sintagmes
centrals per un nom que reresleiy una im
portáncia local. tampoc no es podrá recrimi-
nar que les enh'ades principals es facin totes
per aquell nom important. Posem per cas
Fort, que genera cal Fort, i l'era, la font, l'hor-
tal, el mas, el molí del (o d'en) Fort, i iambé
el barranc dels Costers del Fort, i la lbnt dels
Cr¡sters del Fort. No hi faiá res que aquests
dos últims també rebin entrada principal per
Forl en lloc de rebre-la per C¡,slers.

He parlal d'una mica de paciéncia perqué
un inventari de noms de lloc i de persona
d'un sector de territori. en les dues direcci-
ons desitjable{, sincrtlnica idiacrónica, no es

pot pretendre de fer-lo en un tancar i obrir
d'ulls. Com deu passar en Ia majoria de les
investigacions, no se sap mai quan s'ha arri-
bat al ñnal, I no és gel1s dolent de pensar que
encara no s'hi és, i de pensar així fins i tot
quan l'arreplec ja comenga a lcnir una mica
de gruix. Amb refer¿ncia al terme de
Constantí, per exemple, es va saber massa
tard, quan el recull ja s'havia publicat, que
una partida de terra de Cenlcelles es cone¡
xia pel pou de la Boira, a la vora del cami de
Montblanc i del rec del Molí de l'Horta, se-
gons una escriptula de l'any 1857 O que Na-
cra, aplicat aparentment com un adiecliu a
hguera, semblava un adiectiu perqué s'havia
perdut el nexe d'unió, "del,, o «d'en», que en-
llagava les dues paraules: la figuera d'en (o
del) Nacra, un nexe d'unió que es va veure
en un document que no s'havia fet present
abans de publicar-se el recull de Siurana de
Prades, i que deixava clar que Nacra era un
renom.

Quan es fa un recull d'onomástica, van
sortint paraules conegudes, paflicularment
les que constitueixen Ia pafi gendrica dels
noms formats per més d'una: barranc, camí,
carrer, coma, plaqa, rasa, riera, i un llarg re-
pertori de noms corrents. Perd de tant en
tant, apareix alguna paraula que no s'esta
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acoshrmat a sentil. Airü passa sobretot en ;ls
roms de les partides de terra, que són

aqLlells quc conserven millor paraules que

vénen de la foscor de temps arcaics. I també
plll pir§5¿r que la parattla moderna sigl¡i rtna

rlefrrrmació {lillra ¿llra de tnó. anl¡ga. E5 el

cas de la "la S¿¡lscr'a, qtte va escriure un fun
cionari del 1752 per designal un lloc de

Ton'oja del Priorat q¡re documents anteriors
anoten con1 l'.\lsela; al segle XVII l, ja s'havia
perdul la roció del .ignifical d'\lzera. Pqrri

valent a 'alzinar'. i, en canri, era clar el de
.Salsera,, 'un recipient per a posar hi salsa'-

A Prades, "Mt¡ntibidell", o .N{ontibideu". o

*Montabudell', no se sabria que procedei\
d'ún Montagudell si no fos per papers antics
que contenen un N{ontis Agudelli i Monte
Acutello del segle Xll. És un cas semblant al

"Punxegut, d'Almoster que, des del segle XV i
lins al final del XVIII, és anotat com el Puig
,1g.¿r. A Vilanova d'Escornalbou, oies
Buitiegasses, quedaria una expressió ines-
crutable si uns papers del segle XVII no acla-
rissin que procedeix de Puigd,egdrses. I q\i
dida que la fbnt "de I'Ensonyera", de Pela-
roja, al Matarranya, ve de -1V¿ Sua¿fr4 la mu-
ller d'En Sunyer?

La gent volem que les paraules que diem
tinguin un sentit immedial i actual. Com que

Croq que equivalia a 'lbrat d'una milra', ara
ja no vol dir res, s'ha passat a "Clos, 'tancat',
que vol dir alguna cosa encara que, com
s'obsena a Cornudella, no hi hagi cap senyal

d'haver s'hi tancat mai res i, en canvi, hi
hagi residus d'una explotació extractiva, se-
gurament multicentenária, i potser també

abandonada des de fa segles. Un altre exem-
ple freqiient és el Domenge 'propietat del se-

nyor', convertit a *Diumenge,, que la gent in
terpreta que són terres qlle s'anaven a conre-
ar aquell dia de la setmana. 1*Cr¡l de Llop,
és més fácil d'entendre (encara que aplicat a
una teü.a no vulgui dir res) que no pas c¿¿i¿

procedent del llatf cubile, que vol dir'jaq'o
'cau'del LIop. La llista es podria allargar;
perd, per donar una idea d'aquesta mena de

trencac{)lls, ja n'hi ha prou.
Aixd són cogitacions posteriors a la

recollida dels noms. Quan se'ls recull, s'han
d'anotar estrictament tal com els diuen, o si-
gui Clos, i Diumenge, etc., i Cul, que és tal
com ho havien dit i escrit, I no encaparrar se

a fer interpretacions. La finalitat d'un recull
és oferfu als més entesos uns materials de

primera má i de conflranqa,
Ho reblarem amb una altra desñguració

observada pel bon amic Fenan Jové: l'estany
Gelal de Mont-roig del Camp, procedeix

d'una deformació moderna de l'antic estany

Salal;els funcionaris estrangers. pcr acÍ ca'-
tellans, més amunt francesos, han fet molt de

mal als nostres noms escrits, i no sempre
amb bona fe sinó amb ganes -encara que

sembli que no pugui ser- d'adulterar la llen-
gua, després que uns altres de llur mateixa
nissaga, perd aquells amb unes armes dife-
rents de tall o de foc-, haguessin destruit el

país i fet acovardir la seva gent.
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